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My house is built amid the world of men,
Yet with no sound and fury do I ken.

To tell you how on earth I can keep blind,
Any place is calm for a peaceful mind.
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Among the busy haunts of men I build my hut,
But near to no noise of wheels or trampling hoofs.
you would stop to ask me how

The distant heart creates a distant retreat.
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I pluck hedge—side chrysanthemums with

pleasure,
And see the tranquil Southern Mount in leisure.
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Picking chrysanthemums under the eastern fence,
Leisurely I look up and see the Southern
Mountains.
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From my youth up I never liked the city.

I never forget the mountains where I was born.
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By mistake I got caught in that dusty snare, went
away once and stayed thirty years.
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On the Translation of Pastoral Poems of Tao Yuanming from the Perspective of Hermeneutics
SHI Jia—li
(School of Foreign Languages, East China University of Science and Technology, Shanghai 200237)

Abstract: Tao Yuanming's pastoral poems feature the thoughts of "Confucianism", "Taoism" and "Buddhism", and the poet’ s
wish for "hermitage" and "pastoral life". In order to retain these features of Tao Yuanming pastoral poems in translation, translators
should have a thorough understanding and a correct interpretation of the poem. Therefore, it is necessary to explore translators’
"pre—understanding" and "pre—structure" from the perspective of hermeneutics. To be specific, the translator should have a pre—
understanding of "Confucianism", "Taoism" and "Buddhism" and a "pre—structure" of the poet’ s longing for the pastoral life, and at
the same time translators should avoid subjective empathy and presupposition caused by "pre understanding" and "pre structure".

Keywords: Tao Yuanming; pastoral poem; hermeneutics; pre understanding

( E#% 19 ) AR WINRIHEX —FiE ATk o
N T R R Z LTI, mHRBE R AL
fifp RIRFEH A Pk = i PR HO A RIS, TR0 2L
M RBIFRARIBIGE o fRotr fig n] LN
BT B MRAF AT T, o ORI
FO BT N e s L —BhE TR, MRE el
MEEAE RSP 28, TF A SRR 0h , TGl
ARTHHCE B AL A R HARIRS .

SE K
[1F . & 1T & s R ELE 5 N M) R R K2 AR
#, 2007.

RURMFFE. A SCHME B & T TR IO B A B )
[ ESPHF5Y.2010, (1).
[3 156 1 1l ESPUR AR 1 47 2 RIS AT 55 BV T I ). E ESP

W5z, 2010, (1).
(41X 4725 % T ESPHIE (14 iR e S oA DR AR B Uk R A B R
DA FE LA E 2009, (13).

[SIHE M e B m LB L AT S R 0 2 S IR 2L
B THE TR A EOR M AL 3 S50 A, 2010.

(614178 5. e B B L ESPZLF I (0 R A BP9 [ D]. LI AR AR e
K2#,2000.

[7ICSTR T SR AT (8 i A e 1 7 55 0 1) R AR
WA EESPIFFY,2010,(1):121-127.

High Vocational Tourism English Text Book Design Based on Need Analysis
LI Shou—quan
(Department of Literature, Arts&Law, Jiangsu Polytechnic of Finance & Economics, Huai’ an, Jiangsu 223003)

Abstract: As an important theory of ESP teaching, need analysis is an effective tool that can be used to direct the high vocational
tourism English teaching. Facing the problem of lacking appropriate text book in tourism English teaching, the author adopts the Need
Analysis theory to make investigation to the needs of enterprises and students and acquires some useful inspirations on the design of
tourism English text books.

Keywords: need analysis; high vocational tourism English; text book design

40



